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  I.


  Nagyanyám mindig azt mondogatta, a mi kis városunknál nincs csodálatosabb hely az egész világon, nem is tudná sehol máshol elképzelni az életét, csakis itt Hallowstone-ban, ahol az emberek tisztelik egymást és segítenek egymásnak, ahol rend és békesség honol, ahol szépek a házak, tiszták az utcák, és ahol a legmagasabbra tör az égbe a templomtorony  bár ez utóbbi állítás már nagyanyám fiatalkorában is mindössze megyei viszonylatban volt igaznak mondható, s akkor is csak az 1821. esztendőig, amikor is a szomszédos Rackswill felépíttette lélegzetelállítóan magas tornyú templomát, ráadásul nem is egy, hanem mindjárt két toronnyal, nagy felzúdulást és nem kevés epés megjegyzést váltva ki az egész vidéken.


  A Hallowstone főutcáján álló házat, ahol anyai nagyszüleimmel együtt laktunk, nagyanyám nagyapja, Roderick Molders órásmester építtette. Övé volt az első órásműhely az egész vidéken, s ő készítette nemcsak a Hallowstone-i, de a közeli inglefordi és rackswilli templomok toronyóráit is. Nagyanyám gyakran mesélt róla, csendes, szorgos embernek festette le, akit mindenki szeretett és tisztelt a városban. A cégére még az én gyermekkoromban is ott lengett az órásműhely ajtaja felett, minden nemzedék gondosan ápolta és fényesítgette, nem változtattak rajta semmit, még mindig ugyanolyan volt, amilyennek Molders ükapám közel száz éve a saját két kezével megfestette. Csak a kis kirakat feletti cégtábla szövege változott az évtizedek alatt: előbb R. Molders órásmester, azután Molders és Fia Órásműhelye, végül Molders utóda Rafferty órásmester állt rajta. A Rafferty név nagyapámat jelölte, aki tizenöt évesen inasként állt be dolgozni dédapámhoz, aztán egy évtizeddel később feleségül vette nagyanyámat, házasságkötésüket követően pedig teljes jogú társ lett a családi vállalkozásban.


  Abban az időben nem volt szokatlan az ilyen változás: egy nemzedékkel korábban az utca végén álló kovácsműhely tulajdonosa, Jeremiah Pross mester is a segédjéhez, John Pickeringtonhoz adta feleségül a leányát, Matildát  ők lettek később apai nagyapám, Samuel Pickerington szülei.


  Nagyanyámnak így valóban minden oka megvolt rá, hogy otthon érezze magát Hallowstone-ban, Katie és én pedig már azt is elmondhattuk magunkról, hogy szinte az egész város a rokonunk: a Molders-Rafferty- és a Pickerington-ág bennünk megtestesülő egyesülésének köszönhetően alig akadt olyan család a városban, amellyel ne álltunk volna legalább szegről-végről rokonságban. Hallowstone felnőtt lakosságának több mint felét néninek és bácsinak szólítottuk, s a szomszédos településeken is szép számmal akadtak rokonaink.


  Nem voltunk gazdagok, de kényelmes jómódban éltünk, cselédet és bejáró asszonyt tartottunk, mindig bőven volt ennivaló az asztalunkon, mindig telt új ruhára és cipőre, apánk pedig előszeretettel mondogatta, hogy tisztességes hozományra számíthat majd, aki egyszer elvisz minket a háztól.


  Városunk a liverpooli kikötő közelségének köszönhette felemelkedését: az észak felől a hatalmas hajókhoz igyekvő kivándorlók általában Hallowstone-ban álltak meg utolsó pihenőre. A kereskedők nap mint nap hatalmas forgalmat bonyolítottak: olcsón felvásárolták az Újvilágba készülő utasok feleslegessé vált holmijait és drágán adtak el nekik mindent, amiről el tudták hitetni velük, hogy feltétlenül szükséges az útra. A Hallowstone-i patikus például azt hirdette, hogy az általa készített csodacseppekkel megelőzhető a tengeribetegség  tehette ezt minden kockázat nélkül, hiszen amennyiben a szer mégsem bizonyult volna hatásosnak, Amerikából akkor sem jött volna vissza senki panaszt tenni és visszakövetelni a pénzét.
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  A virágkor azonban nem tartott sokáig. A város hanyatlása  amely már az én gyermekkoromban is érezhető volt, bár a lakosság többsége akkor még átmenetinek gondolta és reménykedett a jobb idők visszatérésében  különös módon az egyház ténykedésének eredménye volt. A hallowstone-i lelkész, bizonyos Mr. Fenton ugyanis még valamikor az 1830-as évek elején olvasott egy cikket valamelyik teológiai folyóiratban arról, milyen istentelen dolog a vasútnak elnevezett új találmány, amely valójában az ördög műve és halálos veszélyt jelent az emberiségre. A cikk szerzője, mint azt Mr. Fenton lépten-nyomon idézte, a Bibliából vezette le, hogy ha Isten azt akarta volna, hogy az ember ilyen sebességgel legyen képes haladni, akkor a maga végtelen bölcsességében bizonyára szárnyakkal teremtett volna bennünket, mivel azonban nem így történt, abból egyértelműen és cáfolhatatlanul következik, hogy a vasút, mint közlekedési eszköz, maga a megtestesült istenkáromlás, ráadásul azok a szerencsétlenek, akik minden figyelmeztetés ellenére mégis a közlekedésnek ezt az új módját választják, olyan láthatatlan belső sérüléseket szenvednek a hatalmas sebességtől, hogy az utazás után nem sokkal búcsút is fognak mondani a földi árnyékvilágnak.


  A vasútról persze Hallowstone-ban is hallott mindenki, de Mr. Fenton szavainak senki nem szentelt nagyobb figyelmet egészen addig, amíg egy napon mérnökök és földmérők nem érkeztek Sir Anthony Hamiltonhoz, akinek családja évszázadok óta birtokolta a Hallowstone környéki földeket. Az öreg Sir Anthony már évek óta egyedül élt a várostól két mérföldre álló kastélyában, nem járt sehová és ő sem hívott meg soha senkit  a környékbeli pletykák szerint a család az öregúr folyamatosan romló elmeállapotát akarta elrejteni a világ elől azzal, hogy egy komornyik és egy ápolónő társaságában gyakorlatilag bezárták a vidéki rezidenciára. Az egyetlen látogató, aki mégis bebocsátást nyert a magas falak mögé, sajnálatos módon éppen Mr. Fenton volt, aki kötelességének érezte, hogy lelki támaszt nyújtson a beteg öregembernek. Ezek után el lehet képzelni, milyen fogadtatásra találtak a vasúttársaság képviselői a kastélyban: a szellemileg már teljesen leépült Sir Anthony a végtelenül korlátolt és maradi Mr. Fenton hatására szóba sem állt velük, hanem kerek perec kijelentette, hallani sem akar arról, hogy a Liverpoolt az északi országrésszel összekötő új vasútvonal az ő birtokán haladjon keresztül. Mr. Fenton, aki természetesen jelen volt a találkozón, nyomban papírra is vetette az elutasító nyilatkozatot, amelyet Sir Anthony azonnal aláírt és átnyújtott  a pletykák szerint egyenesen odahajított  a vasúttársaságot képviselő két mérnöknek. A szerencsétlenek persze hüledeztek, próbálták magyarázni, hogy a vasút a jövő egyetlen lehetséges útja, Sir Anthony azonban meghallgatni sem volt hajlandó őket, végül pedig már azt rikácsolta, hogy ha nem hagyják el azonnal a kastélyt, a kutyákat fogja rájuk uszítani  a kastély egyik cselédje legalábbis így mesélte másnap a hallowstone-i kocsmában.


  A vasúttársaság nem adta fel azonnal, megpróbálkoztak a városi tanáccsal is, de ott is kudarcot vallottak. A tanács tagjainak többsége maga is hajlott korú volt, nem szerették az újdonságokat és veszélyt láttak mindenben, ami eltért a megszokottól, ráadásul évek óta duruzsolt a fülükbe Mr. Fenton  egy szó mint száz, végül kis többséggel ugyan, de leszavazták, hogy az új északi vasútvonal útba ejtse Hallowstone-t. A vasúttársaság ekkora ellenállás láttán nem is próbálkozott tovább, hanem egyszerűen átrajzolták a tervezett nyomvonalat, kihagyva belőle a mi környékünket  megpecsételve ezzel a város sorsát.


  Beszélték, hogy Sir Anthony Londonban élő fiai a történtekről értesülve a fejüket verték a falba mérgükben, amiért nem helyeztették már évekkel korábban gyámság alá a vén bolondot, még a vasúttársaságot is megkeresték és megpróbálták jóvá tenni a dolgot, de már késő volt. Más földbirtokosok és más városok ugyanis nem voltak ilyen szűk látókörűek, és alig egy héttel azután, hogy elhagyták Hallowstone-t, a vasúttársaság képviselői már alá is írták az első megállapodásokat a nem egészen tíz mérfölddel távolabb fekvő Brokerlow városi tanácsával és az ottani földbirtokossal, Sir Wesley Richwallerrel.


  Mr. Fenton ezt követően minden áldott vasárnap kiprédikálta a templomban, milyen szörnyű vég vár Brokerlow-ra, és hogy minden bizonnyal Sir Wesley is a pokol tüzén ég majd méltó büntetésül, amiért a birtokára engedte ezt a szörnyűséget. Így ment ez heteken át, egészen addig, amíg Sir Wesley megelégelte a helyzetet és hivatalos panaszt tett a püspöknél Mr. Fenton ellen. A panasz kivizsgálására Manchesterből küldtek ki egy fiatal kora ellenére már komoly hittudósnak számító egyházi méltóságot  az okosabb hallowstone-i polgárok már akkor megsejtették a vizsgálat kimenetelét, amikor kiderült, hogy az úriember vonattal érkezik Manchesterből Liverpoolba. Nem is tévedtek: a püspöki megbízottnak elég volt egyetlen rövid beszélgetés Mr. Fentonnal, némi kérdezősködés a városi tanács tagjainál, aztán már indult is jelentést tenni a felsőbbségnek, két hét múlva pedig már érkezett is az új lelkész Hallowstone-ba, míg Mr. Fentont a hivatalos indokolás szerint hajlott korára visszavezethető súlyos egészségromlása miatt azonnali hatállyal felmentették és egy visszavonult lelkészeknek fenntartott egyházi otthonba küldték.
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  Pickerington nagyapám aznap este átjött hozzánk és bejelentette, hogy eladja a kovácsműhelyt. Ott ültünk mindannyian a nagy vacsoraasztal körül, és bár még kisgyermek voltam, máig él az emlékezetemben a jelenet, ahogyan hirtelen dermedt csend borult a szobára. Apám, aki egész életében arra készült, hogy egy napon majd átveszi a műhelyt, úgy meredt nagyapámra, mintha nem tudná eldönteni, az öregnek elment-e az esze, vagy csak valami ízetlen tréfával próbálkozik. Mellette anyám ült halottsápadtan, tágra nyílt szemmel, mindig példás önuralmú nagyanyámnak pedig a szó szoros értelmében tátva maradt a szája. Egyedül Rafferty nagyapám bólogatott szomorúan, mint aki nagyon is megérti, mit érezhet a másik.


  Papa, miről beszélsz?  szólalt meg végül apám halkan.  Mit jelentsen ez? Nem gondolhatod komolyan!


  Nagyapám azonban állhatatos maradt.


  Eladom  felelte nyugodtan.  Mire megörökölnéd, úgysem érne már semmit.


  Még hogy nem érne semmit?  kapcsolódott be anyám is. Szokatlanul éles volt a hangja, eddig csak akkor hallottuk ilyennek, ha valamelyikünk nagyon rossz fát tett a tűzre, vagy ha nagy ritkán a cselédet szidta le valamiért.  Hogy mondhat ilyet? Annyi munkájuk van, hogy ki sem látszanak belőle! Négy segéddel dolgozik, az Isten áldja meg!


  Nagyanyám szemrehányó pillantást vetett rá, aztán felénk intett a fejével, mintha figyelmeztetni akarná, hogy a gyerekek is jelen vannak, de anyám nem is figyelt rá.


  Az a műhely nemzedékek óta a családé!  folytatta felindultan.  Nem adhatja el csak úgy, mint egy lovat vagy egy tehenet!


  Apám közben lassan felocsúdott első döbbenetéből, s érvekkel igyekezett vitatni nagyapám döntését.


  A műhely nagyon jól jövedelmez, Papa  magyarázta erőltetett türelemmel.  Nem tudom, miből gondolod, hogy valaha is értéktelen lesz. A legjobban felszerelt és a legügyesebb emberekkel dolgozó kovácsműhely az egész vidéken. Mindig lesz bőven elég munkánk, a kivándorlók naponta több tucatnyi szekérrel érkeznek, azokat az igáslovakat mindig nálunk fogják patkoltatni!


  Nagyapám lassan megrázta a fejét.


  Már nem sokáig, fiam  mondta tompán.  Még néhány év és újra csak a helybeliek fognak betérni hozzánk.


  Talán azt hiszi, egyszerűen megszűnik a kivándorlás, egyik napról a másikra?  csattant fel anyám.  Nem olvas újságot? Naponta tucatnyi hajó indul az Újvilágba! Ugyan hol haladna el az a sok kivándorló, ha nem itt? Mindig is itt vezetett át a liverpooli országút!


  Katie és én csak ültünk a helyünkön nagy ijedten. Fogalmunk sem volt, miről vitáznak a felnőttek, de azt mindketten éreztük, hogy valami nagyon nagy dologról van szó, és a szüleink nagyon nem értenek egyet nagyapánkkal.


  Katie megfogta a kezemet az asztal alatt, én pedig hálásan kapaszkodtam belé. Nem sok hiányzott, hogy elsírjam magam.


  Hidd el, Edith, nemrégiben még magam sem gondoltam volna, hogy egyszer erre is sor kerül.  Nagyapám szomorúan, de eltökélten nézett anyám szemébe.  Most még nagyon jó áron adhatok túl rajta. A pénzből, amit kapok érte, nemcsak a ti jövőtök, de még a gyerekeiteké is biztosítva lesz.


  De mégis, miért?  faggatta apám.  Miből gondolod, hogy el fogja veszíteni az értékét? Kovácsokra mindig szükség lesz, és ahogyan Edith is mondta, a kivándorlókat szállító fuvarosok mindig nálunk fogják patkoltatni a lovaikat!


  Nagyapám nagy levegőt vett.


  Elmagyarázom, Bertie, és nagyon kérlek, ne hidd, hogy valaha is rosszat akarnék neked! Az egyetlen fiam vagy. Mióta csak megszülettél, mindig is úgy terveztem, hogy egy napon átveszed majd tőlem a műhelyt, ahogyan egykor én is átvettem nagyapádtól. De nemsokára új világ kezdődik itt, fiam. Jövő hónapban építeni kezdik az új északi vasutat. Még néhány év, és a kivándorlók mind vasúton mennek majd a kikötőbe. Sokkal gyorsabb lesz nekik és még olcsóbb is, azt mondják.


  Nagyanyám nem bírta tovább és hangosan közbeszólt.


  A vasút miatt akarja eladni a műhelyét, Mr. Pickerington? Komolyan azt hiszi, hogy a vasút valaha is át fogja venni a fuvarosok helyét? Hiszen még meg is betegszik, aki felszáll rá!


  Manchester és Liverpool között évek óta jár a vonat, és még soha senkinek nem esett baja a sebességtől. Ha történt volna ilyen, biztosan megírták volna az újságok  magyarázta nagyapám türelmesen.  És igen, komolyan úgy hiszem, még néhány évtized, és a vasút teljesen át fogja venni a fuvarosok helyét. Talán én már nem érem meg, de nem akarok kockáztatni. Most még nagyon jó árat kaphatok a műhelyért, őszintén szólva még többet is, mint amennyire én magam tartom az értékét, de ez nem lesz mindig így. Ha a kivándorlók eltűnnek és csak a helyiek maradnak, el kell küldenünk a segédeket, legfeljebb egy inasra futja majd. Nem akarom, hogy öregkoromra feléljem minden megtakarításomat és semmit ne tudjak hagyni rátok, csak egy kis falusi kovácsműhelyt, ami éppen annyit jövedelmez, hogy szerényen megélhettek belőle.


  Ez volt az a pillanat, amikor anyánk elsírta magát, nagyanyánk pedig kézen fogott és kivezetett minket a szobából.
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  A következő hónapban Pickerington nagyapám eladta a műhelyt egy inglefordi cégnek, a Mulhouse és Fiának, akiknek már volt két kisebb kovácsműhelyük a környéken, de a kivándorlóknak köszönhető hallowstone-i forgalmat meg sem közelítette egyik sem. Mulhouse-ék Mr. Fentonhoz hasonlóan gondolkodtak a vasútról és szilárd meggyőződésük volt, hogy amíg világ a világ, nagy társzekerek szállítják majd a kivándorlókat Írországból a liverpooli kikötőbe, Hallowstone pedig, mint utolsó állomás a nagy út előtt, mindig is virágzó város lesz, benne a hasonlóan virágzó kovácsműhellyel.


  Az első megrázkódtatás után szüleim érdekes módon nem ellenezték tovább az üzletet, sőt, mire sor került a szerződés aláírására és a műhely átadására, már kifejezetten támogatták nagyapámat, aki kemény férfi létére bizony elsírta magát az utolsó munkában töltött napján. Időközben ugyanis kiderült, mekkora összeget fizet a Mulhouse és Fia a műhelyért: a vételár a mi kis városunk viszonyai között valóságos vagyonnak számított. Nagyapám vásárolt belőle egy kis házat Helen nénikénknek, aki nemrégiben ment férjhez és nagyon szeretett volna külön költözni a férje családjától, aztán egy kis összegtől eltekintve, amit öreg napjaira tett félre magának, az egész megmaradt vételárat odaadta apánknak. Később, már a halála után tudtuk meg, hogy egy liverpooli bankban Katie-nek és nekem is elhelyezett egy-egy kisebb összeget. A kovácsmesterségtől nem vonult vissza teljesen  a háza mögötti udvarban felépített egy aprócska műhelyt, ahol már csak a saját kedvtelésére dolgozgatott, díszítőelemeket és más, finoman formált apróságokat készített. A Mulhouse és Fia ilyesmivel nem foglalkozott, az ő fő tevékenységük a patkolás mellett a hatalmas kerítések és rácsok készítése volt, és még örültek is, hogy az ilyen apró cifraságokkal nem kell bajlódniuk.


  Apámat már a műhely eladása utáni napokban megkeresték mindenféle úriemberek, akik állításuk szerint a legkiválóbb és legbiztonságosabb befektetési lehetőségeket kínálták neki, de ő nem bízta a pénzét idegenekre. Egyébként is olyan befektetést keresett, ami neki magának is munkát jelent. Egész életében dolgozó ember volt, aki már a műhely eladása utáni néhány hét alatt kis híján belebolondult a semmittevésbe.


  Anyám hirtelen ráébredt, hogy az egészsége már nem a régi  állítása szerint már évek óta betegeskedett, csak nem akarta a családját terhelni a panaszaival  és felvetette, hogy elutazhatna egy gyógykúrára Bath-ba, hátha az ottani gyógyvíz és a jó levegő hatására újra megerősödne. Apám ugyan megemlítette, hogy a tengeri levegő is jó hatású, Liverpool pedig itt van a szomszédban, de erre anyám csak felhúzta az orrát és napokig megbántva járkált a házban, míg végül apám beadta a derekát és beleegyezett a bathi utazásba. Anyámat gyermekkori barátnője, Jane Carpenter kísérte el, aki fiatalon megözvegyülve a férjétől örökölt járadékból kényelmesen éldegélt egy Hallowstone melletti kis udvarházban. A fényűző nagy szállodák és szanatóriumok természetesen nem jöhettek szóba, hiszen ami a mi viszonyaink között vagyonnak számított, az Bath-ban nem sokat jelentett, de egy rendes panzióban azért ki tudtak venni két szép szobát közvetlen kilátással a sétányra.


  Anyánk egy teljes hónapot töltött Bathban Jane Carpenterrel, és talán szégyen bevallani, de Katie és én nagyon élveztük a távollétét. Nélküle sokkal nyugodtabb és csendesebb volt a ház, nagyanyánk példásan ellátott bennünket, napközben pedig nagyobb szabadságot élveztünk, mint valaha. Gyakran átsétáltunk Pickerington nagyapánkhoz, figyeltük, ahogyan virágokat és állatfigurákat formál az udvarbeli kis műhelyében, különleges motívumokat találtunk ki neki és élvezettel néztük, ahogyan a merev vasrudak kecses rózsaszálakká formálódnak a keze alatt.
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  Apánkat ebben az időben kereste meg egy Brokerlow-ban élő unokafivére azzal az ötlettel, hogy nyissanak szállodát a tervezett vasútállomás szomszédságában. A munkálatok nemsokára megkezdődnek, a mérnökök már be is szállásolták magukat Sir Wesley-hez, készülnek a tervek, toborozzák a munkásokat, egy szó mint száz, rövid időn belül akkora népvándorlás lesz Brokerlow-ban, hogy a mostani egyetlen, szerény kis fogadó már sem elég nagy, sem elég előkelő nem lesz az érkező vendégek számára.


  Apámat nem kellett sokáig győzködni, amikor pedig kiderült, hogy az ötlet mögött valójában Sir Wesley Richwaller áll, aki maga is komoly összeggel szállna be a vállalkozásba, a kérdés el is dőlt. Ügyvédet hívattak, céget alapítottak és alig két héttel George bácsikám első látogatása után már meg is vásárolták a leendő szálloda számára kiszemelt telket a Brokerlow-i vasútállomás kijelölt helye mellett.


  Katie és én ettől fogva egyre inkább a nagyszüleink gondjaira lettünk bízva. Apánk hetekre átköltözött George bácsiékhoz Brokerlow-ba, anyánk pedig Bathból hazaérkezve máris a következő gyógykúráját kezdte tervezgetni.


  Katie hét éves volt ekkor, én alig múltam öt. Nem sokat értettünk a változásokból, pedig a világ, mint nagyanyám mondogatta később, akkor kezdett végérvényesen átalakulni körülöttünk.


  Katie ősszel iskolába ment, így én a napok nagy részében egyedül voltam otthon. Reggelente ugyan mindig elkísértem Katie-t, és kitartóan minden áldott reggel megkérdeztem a tanítót, nem maradhatnék-e ott én is, de egyszer sem engedte meg. Csalódottan ballagtam haza és nagyon irigyeltem azt a két tucatnyi fiút és lányt, akik a szűk kis tanteremben üldögélhettek a padokban, igazi könyvekkel és füzetekkel, kihegyezett lúdtollakkal és tintásüvegekkel, amelyekre nagyon kellett vigyázni, mert ha feldőltek és kifolytak, nagyon nehezen lehetett kiszedni a foltot a ruhákból, ráadásul új tintát is kellett venni, ami nem volt olcsó mulatság. Azt hiszem, már azokban az időkben éreztem, hogy ez az én igazi világom: az iskola és a tanulás világa.


  A gyerekek többsége nem szeretett iskolába járni, pedig akkoriban még Mr. Forrester volt a tanító, egy kedves, türelmes öregúr, aki nagyon ritkán emelte fel a hangját, a nádpálcát pedig szinte soha nem használta, eltérően a szomszédos falvakban tevékenykedő tanítóktól, akiknek legtöbbje egyébként nem is igazi tanító volt, hanem egy rövid képzésen részt vett egyházfi, kántor vagy sekrestyés, aki maga sem tudott sokkal többet a padokban ülő gyerekeknél.


  Katie sem rajongott az iskoláért és nem értette, miért kérlelem minden délután, hogy mondja el, mit tanultak aznap. Az első hetekben még türelmesen viselte állandó faggatózásomat, aztán lassan beleunt, hogy tanítónőt játsszon velem. Előbb csak veszekedtünk, aztán a csipkedés és a hajhúzás következett, végül pedig jött nagyanyám, aki alaposan leteremtett mindkettőnket. Tudásvágyamat azonban ez sem fékezhette meg: titokban magamhoz vettem Katie olvasókönyvét és kiosontam vele a kertbe, ahol egyedül próbálkoztam a betűk titkának megfejtésével. Nagyszüleim előtt persze nem maradt sokáig titokban, mivel próbálkozom  nagyapám egy este tetten ért, amint az asztalfiókjából egy papírlapot emelek el, amit gyakorlólapnak akartam használni kezdetleges betűvetési kísérleteimhez. Másnap aztán négyen mentünk el reggel az iskolához: Katie-t aznap nemcsak én kísértem el, hanem nagyapáink is eljöttek velünk. Félrehívták Mr. Forrestert és halkan beszélgettek vele néhány percen át, majd mindannyian odajöttek hozzám, Mr. Forrester megsimogatta a fejemet és azt mondta, holnaptól beülhetek én is az osztályba.


  Még ma is úgy érzem, ez volt életem egyik legboldogabb napja. Az iskolából egyenesen a főutcai írószerboltba mentünk, ahol füzetet és tintát vásároltak nekem, Pickerington nagyapám pedig délután áthozott hozzánk egy gyönyörűen faragott régi lúdtollkészletet, ami még megboldogult nagyanyámé volt.


  Legyen a tiéd, kicsi Josh  mondta meghatottan, és láttam, hogy nemcsak ő, hanem Rafferty nagyszüleim is a szemüket törölgetik.  Ha valaki ennyire szomjazza a tudást, megérdemli, hogy ilyen komoly írószerszáma legyen.


  Josh megbolondult  közölte ugyanakkor Katie jó hangosan a barátnőivel az utcán.  Tanulni akar! Tanulni!


  Úgy mondta ezt, mintha valami beteges dologról lenne szó, s barátnői buzgón egyetértettek vele. Akkoriban a lányok nem sokáig jártak iskolába: nálunk, a kisvárosban legtöbbjük ugyan elüldögélt néhány évig az iskolapadban, a tehetségesebbje pedig, már ha a szülei megengedték, élhetett azzal a kevés magasabb szintű tanulási lehetőséggel, amelyet Anglia azokban az időkben a leányoknak kínált, faluhelyen azonban, így a Hallowstone környéki falvakban is, sokan még annyi ideig sem maradtak, hogy írni-olvasni rendesen megtanuljanak.


  Én mindenesetre nagyon boldog és büszke voltam. Ragaszkodtam hozzá, hogy mindenkinek elújságoljam a nagy hírt, körbeszaladtam egész Hallowstone-t, minden unokatestvérünkhöz bezörgettem, minden boltba bekiabáltam, hogy iskolás vagyok, igazi iskolás  miközben a gyerekek leplezetlenül kinevettek, a felnőttek pedig a fejüket csóválva mosolyogtak rajtam.


  Szüleim mindketten utólag értesültek iskolába menetelemről. Anyám őszi erősítő kúra céljából már augusztus vége óta Bathban időzött Jane Carpenterrel, apám pedig hetek óta nem tudott elszabadulni Brokerlow-ból, ahol nagy erővel folyt az építkezés, és már el is készült a szálloda alapja egy londoni mérnök tervei alapján. A személyzet toborzása is megkezdődött, naponta tucatnyi jelentkezőt hallgattak meg. Alig néhány hónap leforgása alatt Brokerlow lett a vidék központja: a vasútépítésnél mindenkinek akadt munka, és bár meglehetősen alacsony bért kínáltak, azt legalább minden héten pontosan kifizették, így hétről hétre egyre több környékbeli szegődött el hozzájuk. Apám megnyugodhatott: jól fektette be a kovácsműhelyért kapott pénzt. A vasúttársaság már jelezte is, hogy amint megnyílik a szálloda, igénybe fogják venni a szolgáltatásait, a földszintre tervezett üzlethelyiséget pedig lekötötték a majdani helyi képviseletük számára. A sikernek azonban megvolt az ára, amelyet a család fizetett meg: a tömérdek munka Brokerlow-hoz láncolta apámat, így annak ellenére, hogy a két város között tíz mérföld sem volt a távolság, csak vasárnaponként találkoztunk, amikor valamelyik nagyapánk átkocsizott velünk Hallowstone-ból, hogy apánk vethessen ránk egy pillantást. Egy-két óránál többet ritkán tudott ránk szánni és az az idő is leginkább abból állt, hogy körbevezetett bennünket az építkezésen, esetleg beültünk a kávéházba  mert Brokerlow-ban már igazi kávéház is volt, kicsi és szűkös ugyan, de mégiscsak kávéház, ahol jólöltözött hölgyek és urak között lehetett gyömbéres kalácsot enni és hűtött limonádét inni citromkarikával.
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  Az iskolában az első perctől fogva otthon éreztem magam. Mint legkisebbnek, az első padban volt a helyem, amit nem is bántam, mert a hátsó padsorokban a nagyobb gyerekek sokszor olyan hangosan beszélgettek és nevetgéltek, hogy alig lehetett érteni, mit magyaráz Mr. Forrester. Szegény öregnek nem volt nagy tekintélye, a lányok gyakran kinevették divatjamúlt öltözéke és szelíd modora miatt, az a néhány idősebb fiú pedig, aki még eljárt az iskolába, válogatott csínyeket eszelt ki a bosszantására. A kis csapatban alig néhány gyerek vette komolyan a tanulást  sajnos Katie sem tartozott közéjük, így már az első néhány hét után rendszeressé vált, hogy az ő házi feladatát is én írtam meg otthon. Tanulni persze nem tudtam helyette, így nem egyszer előfordult, hogy csak állt szótlanul, amikor Mr. Forrester felszólította, a szegény tanító meg csak csodálkozott, hogyan lehetséges, hogy egy ilyen okos kislány, akinek minden leckéje hibátlan, a feleltetésnél rendre kudarcot vall. Engem, mint legkisebbet, eleinte ritkán szólított fel, de miután rendre jó válaszokat adtam, lassan amolyan osztályelsővé léptem elő a kezdők között. Lelkesen és gyorsan tanultam, és mire eljött a Karácsony, sikerült elsajátítanom a betűvetés alapjait.


  Karácsonykor végre újra együtt volt az egész család: anyám már novemberben hazaérkezett Bathból és apám is el tudott szakadni néhány napra bokros teendőitől.


  Gyönyörűek voltak azok a régi Karácsonyok Hallowstone-ban: minden házat feldíszítettek, a templomban délután pásztorjátékot adtak elő, éjfélkor pedig a főtéren nagy közös éneklést tartottunk, amelyen a város szinte minden lakosa részt vett, férfiak és nők, öregek és fiatalok, felnőttek és gyerekek, és arra az egy éjszakára mindannyian egyetlen nagy családnak éreztük magunkat, boldogan és meghatottan, egymásba karolva álltunk ott, szorongattuk a gyertyáinkat és csak daloltunk, egyik karácsonyi éneket a másik után, zsoltárokat és régi népdalokat, a szünetekben pedig az abban az évben férjhez ment fiatalasszonyok a szeretetről és a Megváltásról olvastak fel verseket. Anyám és apám végre újra egymás mellett állt, átölelték és megcsókolták egymást, Pickerington nagyapám pedig két gyertyával a kezében állt mellettük  minden évben két gyertyát gyújtott, az egyiket saját magáért, a másikat rég meghalt nagyanyánkért.


  Karácsony után aztán apánk megint csak visszament Brokerlow-ba, ezúttal azonban anyánk is vele tartott, akinek elég volt egyszer meglátnia, micsoda új város épül ott, s máris úgy érezte, Hallowstone-ban már túl unalmas neki az élet. Katie és én a nagyszüleinkkel maradtunk, folytattuk az iskolát, délutánonként ő a barátnőivel játszott, én pedig olvastam  amint megtanultam olvasni, rávetettem magam a könyvekre és sorra olvastam a nagyapám kis könyvtárában sorakozó köteteket.
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  Tavasszal aztán megtörtént, amire addig Pickerington nagyapámon kívül kevesen számítottak: új kovácsműhely nyílt Brokerlow-ban. Azt beszélték, mindenféle modern, mifelénk még sosem látott szerszámot és gépet hoztak magukkal az új mesterek, akik ráadásul nem is idevalósiak voltak, hanem valamelyik messzi északi megyéből érkeztek. A műhelyüket kétszer akkorára építették, mint amekkora nagyapám műhelye valaha is volt, azonnal egy tucatnyi munkást vettek fel, és még a megyei újságban is hirdetni kezdték magukat  újabb néhány hónap múlva pedig a Mulhouse és Fia megkezdte az elbocsátásokat először csak az inglefordi, később pedig már a Hallowstone-i műhelyben is. A vasút építéséhez ekkor már minden kovácsmunkát Brokerlow-ban rendeltek meg, ahol gombamódra nőttek ki a földből az új házak és üzletek. Anyám, aki minden héten ott töltött két-három napot apánkkal, elragadtatva számolt be az újabb és újabb szenzációkról, csillogó szemmel mesélte, milyen csodálatos új ruhaszalon nyitott a főtéren, mellette milyen pompás édességbolt nyílt, és hogy már bankfiók is működik Brokerlowban, és a postahivatal is egy új, nagyobb épületbe költözött közvetlenül az épülő vasútállomás mellé. A szálloda építése is jó ütemben haladt, nagyon bíztak benne, hogy Karácsonyra már fogadhatják az első vendégeket.


  Hallowstone-ban közben csendesen, egyhangúan teltek a hónapok. Katie és én elkezdtük második évünket az iskolában, én örömmel, ő már kevésbé lelkesen. Szegény nővéremet ráadásul mindjárt a tanév elején nagy megrázkódtatás érte: legjobb barátnője, Christine Miller bejelentette, hogy októberben az egész családjuk átköltözik Brokerlowba, ahol az apja új cipészműhelyt nyit, az ittenit pedig átadja az eddigi segédjének. Szegény Katie-t nagyon megrázta a hír, napokig sírdogált, hiába próbáltuk vigasztalni nagyanyánkkal. Christine és ő kisgyermekkoruk óta elválaszthatatlanok voltak, igazi barátnők, akik minden titkukat megosztották egymással és mindig számíthattak egymásra. Esténként, lámpaoltás után sokat beszélgettünk a sötétben arról, miért is mentek el Millerék és vajon ki lesz a következő, aki elköltözik  mert hogy mások is elmennek majd, afelől már nekünk, gyerekeknek sem voltak kétségeink. Hallowstone ugyan a kivándorlóknak köszönhetően még mindig tartotta magát valamennyire, de a főúttól távolabb eső falvak és kisvárosok már nagyon megérezték a változásokat: a Brokerlow-ba települt új vállalkozások a maguk sokkal nagyobb választékával és a folyamatosan érkező újdonságokkal lassan teljesen elcsábították a vevőket a régi helyi mesterektől, akik nem engedhettek meg maguknak drága új gépeket, bálterem-méretű üzlethelyiségeket és csillogó-villogó kirakatokat.


  Aztán egy este, amikor szokás szerint suttogva beszélgettünk, nehogy nagyanyánk meghallja, Katie odasúgta:


  Én is el akarok menni innen, Josh…


  Egy pillanatra megnémultam a döbbenettől, aztán mindketten elpityeredtünk.


  Christine azt írta, Brokerlow-ban még az iskola is sokkal szebb és nem is kell minden gyereknek ugyanabban az osztályteremben ülni, mert két tanító is van  hüppögte Katie.  Mama is mindig azt mondja, hogy ott minden új és szép… Miért nem mehetünk mi is oda? Ha megnyílik a szálloda, a Papa még annyit sem lesz itthon, mint eddig… Azt mondta, a legfelső emeleten neki is lesz saját lakása és nem kell többet George bácsiéknál szoronganiuk. Ha lesz saját lakása, miért ne költözhetnénk oda mi is?


  Elszorult a torkom, képtelen voltam megszólalni. Nekem is hiányoztak a szüleink és persze nekem is tetszett Brokerlow csillogása, de nagyszüleinkhez is erősen kötődtem és nem tudtam elképzelni, hogy többé ne lakjak együtt velük.


  Apánk Brokerlow-ba költözését a család akkoriban még csak átmeneti megoldásként emlegette, hiszen tíz mérföld távolságból valóban nem felügyelhette a szálloda felépítését és beindítását, a lelkünk mélyén azonban mindannyian tudtuk, hogy ez a helyzet nagyon is végleges. Anyánk ugyan még nem kötelezte el magát nyíltan Brokerlow mellett, de a tény, hogy lassan ő is több időt töltött ott, mint Hallowstone-ban, önmagáért beszélt, ha pedig megnyílik végre a szálloda, és apánknak tényleg saját lakása lesz, semmi nem indokolja, hogy továbbra is két részre szakadt családként éljünk.


  Mi is átköltözhetnénk  folytatta Katie reménykedve.  Biztosan elég nagy lesz az a lakás, hogy mind elférjünk benne. A nagymamáék meg átjönnének hozzánk minden hétvégén, vagy mi jönnénk ide hozzájuk látogatóba…


  A párnába fúrtam a fejem, hogy nagyanyánk ne hallhassa meg a zokogásomat. Katie is sírt, de ő csak olyan szomorkásan, nem igazi bánattal, inkább csak az illendőség kedvéért, mintsem valódi keserűségből.
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  Egy hónappal később eljött a nagy nap: ünnepélyesen megnyitotta kapuit Brokerlow új szállodája, az Arany Elefánt Hotel. Mi is részt vettünk az avatóünnepségen, ahol a környék apraja-nagyja megjelent, beszédet mondott Brokerlow polgármestere, pezsgőt és limonádét kínáltak mindenkinek, nagy tálcákon süteményeket hordtak körbe, és eljött egy liverpooli újságíró is, akit a lapja küldött ki tudósítani az avatásról. Nagyszüleink, akik elkísértek minket az ünnepségre, velünk együtt csak a szemüket meresztgették jobbra-balra, mint akik rá sem ismernek a régi álmos kisvárosra. A vasúttársaság ígéretéhez híven azonnal bérbe vette az Arany Elefánt földszinti üzlethelyiségét a városi képviselete részére, a szálloda első emeletére pedig beszállásolta a főmérnököt és az építkezés főellenőrét. A harmadik emeleten került kialakításra apánk új lakása: két hálószoba, egy nappali, egy konyha és egy modern, folyóvizes fürdőszoba alkotta az új otthont. A bútorokat a szálloda bútorzatával együtt rendelték meg, minden modern volt, tágas, világos és kényelmes.


  Mindannyian tudtuk, hogy ezzel válaszút elé érkezett a család. Apánkat immár végérvényesen Brokerlow-hoz kötötte a szálloda vezetése, s ez nem is volt ellenére. Az utolsó évben egy sor vendéglátással foglalkozó szakkönyvet elolvasott, évtizedes tapasztalattal rendelkező szállodásokkal tanácskozott, könyvviteli szabályzatokat bújva készült új foglalkozására. Úgy tervezték, George bácsival kettesben fogják ellátni a napi vezetői munkát, de ügyeltek rá, hogy a személyzetben legyenek szállodai tapasztalattal rendelkezők is, a főportást például egy liverpooli hotelből szerződtették le, és a szobalányok közül is többen dolgoztak már különböző fogadókban és szállodákban.
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  Karácsony előtt néhány héttel aztán még annál is nagyobb tömeg csődült össze Brokerlow-ban, mint amekkora a szálloda megnyitására összegyűlt: senki nem akarta elmulasztani a történelmi pillanatot, amikor a vadonatúj állomásra először gördül be a vonat.


  Emlékszem, november végén jártunk, hideg, esős volt az idő, mindenki nagykabátban, sálban, meleg sapkában, bélelt téli kalapban toporgott az állomáson, dideregtünk a kellemetlen, csípős szélben, mégis kitartottunk. Aztán valahonnan a távolból hirtelen éles füttyszó hallatszott, a tömeg felmorajlott, a vonat, a vonat, és alig telt el egy perc, már látszott is a mozdony füstje, hallatszott a zakatolása, úgy éreztük, a föld is remeg a lábunk alatt, és végre, végre megpillantottuk a vonatot! Hatalmas, csillogó fekete mozdony húzta, tüzet és füstöt okádó mesebeli szörnyetegként öltött testet a szemünk előtt. Az állomáson kitört a tapsvihar, a vadonatúj egyenruhában feszítő váltóőr felemelte és meglengette a zászlóját, a mozdony hatalmas sípolással-fütyöléssel megállt, a mozdonyvezető integetett a fülkéje ablakából, Mr. Bengtson pedig, az újonnan kinevezett állomásfőnök a könnyeit törölgette meghatottságában.


  Két kocsit húzott maga után a nagy fekete mozdony, az ablakokból kíváncsi arcok kandikáltak ki, hölgyek integettek kesztyűs kezükkel. Az állomáson összegyűlt tömeg éljenzett, tapsolt, kalapok repültek a levegőbe, a polgármester egy nagy virágkoszorút nyújtott fel a mozdonyvezetőnek, aztán alig néhány perccel később újra csak felhangzott az éles füttyszó, a váltóőr megint meglengette a zászlóját, Mr. Bengtson tisztelgett, a városi fúvószenekar egy katonaindulót kezdett fújni, és a mozdony hangos zakatolással újra mozgásba lendülve kigördült az állomásról.


  Rafferty nagyapám, aki mögöttünk állt a tömegben, fejcsóválva jegyezte meg:  No, ezt is Mr. Fentonnak köszönhetjük…


  A körülötte ácsorgók, zömmel maguk is hallowstone-iak, akikkel együtt kocsiztunk át Brokerlow-ba a nagy napra, hangosan helyeseltek, sőt egy fiatal fickó, aki a hideg ellenére fedetlen fejjel álldogált a tömegben, még hozzátette:  Meg annak a bölcs városi tanácsunknak…


  Erre aztán még hangosabb lett a morgás, többen goromba kifejezésekkel illették a tanácstagokat, amiért annak idején nemet mondtak a vasúttársaságnak.


  Aznap éjjel valaki kővel bedobta két hallowstone-i tanácstag ablakát, egy harmadik tanácsúr ajtaja elé pedig  nagyanyám szavaival élve  valami nagyon illetlen és nagyon büdös dolgot raktak le egy kosárban. Csak az a két tanácstag nem kapott semmilyen küldeményt, aki két évvel korábban igennel szavazott a vasútépítésre.


  A vonatközlekedés beindulása állandó forgalmat biztosított az Arany Elefántnak, már az első hónapokban a szobák több mint fele folyamatosan foglalt volt, mire pedig eljött a tavasz, olyan hetek is előfordultak, hogy egyetlen szabad szoba sem maradt az egész nagy házban.


  Katie akkor már Brokerlow-i lakos volt. Ahogy előre sejtettük, Karácsonykor apám felvetette a kérdést, hogyan legyen ezután, anyánk pedig határozottan úgy foglalt állást, hogy véglegesen át kell költöznünk Brokerlow-ba. Nagyszüleink valószínűleg már régóta számítottak erre, nem is tiltakoztak, csak Pickerington nagyapám vetette fel csendesen, hogy én talán ott maradhatnék a tanév végéig.


  Mr. Forrester azt mondja, a kislány nagyon jól tanul, jól beilleszkedett az iskolába  magyarázta.  Szerinte nem lenne szerencsés tanév közben átvinni egy új közösségbe.


  Nagyanyám azonnal hozzátette:


  Mi nagyon szívesen gondoskodnánk róla… Az új tanévre majd mehet ő is utánatok, csak ezt a néhány hónapot hadd töltse még itt.


  Mr. Forrester a nyáron úgyis nyugállományba vonul  folytatta Rafferty nagyapám és engem hirtelen átjárt a melengető felismerés, hogy a három öreg előre megbeszélte, hogyan fognak szót emelni a maradásomért.  Szeretne még ebben az utolsó időben minél többet foglalkozni a kicsivel. Azt mondja, Josh kivételesen tehetséges gyermek.


  Szüleimet meglepte az ötlet, de az öreg tanító elismerése nagyon jól esett nekik. Maguk is nála tanulták meg a betűvetést és a számtan alapjait, tisztelték és becsülték az öreget, ezért nem mondtak nemet a kérésére. Jó szülőkként rám bízták a döntést, én pedig, bármennyire fájt is, hogy néhány hónapra el kell szakadnom Katie-től, a maradást választottam.


  [image: img2]


  Januárban anyám és Katie becsomagolták minden holmijukat és elköltöztek a Rafferty-házból. Anyám és nagyanyám sírtak, Katie és én pedig egyenesen zokogtunk a búcsú pillanataiban. Mindannyian ebben a házban születtünk, emlékek tengere kötött minket minden sarokhoz. Már nagyanyánk is itt nőtt fel, itt ment férjhez, itt hozta a világra anyánkat, aki aztán maga is ezek között a falak között adott életet Katie-nek és nekem, és amióta csak az eszemet tudtam, mindig mindenki úgy hitte, mi is itt fogunk majd élni, mi is innen megyünk egyszer férjhez, valamelyikünk pedig azután is itt fog majd lakni a családjával, vagy talán mindketten együtt, és valamikor a messzi jövőben a mi gyerekeink is itt, a Molders ükapánk által épített öreg falak között jönnek majd a világra.


  Rafferty nagyapám is a szemét törölgette, Pickerington nagyapám pedig, aki ugyancsak átjött elköszönni, csendesen mondogatta, hogy változnak az idők, alkalmazkodnunk kell, ha jót akarunk a gyermekeinknek.


  Anyám és Katie távozása után eleinte szokatlan volt a ház csendessége, és nagyon hiányzott a nővérem, hiába vittek el magukhoz néha napokra is Brokerlow-ba. Nagyszüleim azonban mindent elkövettek, hogy jól érezzem magam, sokat beszélgettek velem, nagyanyám bevont minden háztartási munkába, gyakran jöttek át hozzánk rokonok és mi is gyakran sétáltunk át másokhoz egy-egy délutánra. Az iskolában Mr. Forrester külön is foglalkozott velem, s bár még hét éves sem voltam, nemsokára a sokkal nagyobbaknak, a tíz-tizenegy éveseknek való feladatokat is meg tudtam oldani. Nagyon élveztem a tanulást, az öreg tanító pedig, akit meghatott a lelkesedésem, egyre gyakrabban emlegette, hogy érdemes lenne tovább taníttatni engem az elemi iskola után. Egy délután el is jött hozzánk és mindenféle tájékoztató iratokat hozott a leányok számára elérhető tanulási lehetőségekről és ösztöndíjakról.


  Mire eljött a tavasz, már egyre nehezebb szívvel gondoltam a költözésre. Januárban, amikor Katie elment, még örömmel tervezgettem, milyen lesz majd, ha én is Brokerlow-ban fogok lakni, ahogy azonban közeledett a nyár, egyre nyugtalanabb és rosszkedvűbb lettem, de még magamnak is csak félve vallottam be, hogy szívesebben maradnék Hallowstone-ban a három öreggel.


  A sors  ezúttal Jane Carpenter személyében  szerencsére megoldotta a helyzetet, még mielőtt döntésre kényszerültem volna. Jane ugyanis kora tavasszal tüdőgyulladást kapott, amiből néhány hét alatt kigyógyult ugyan, de a fejébe vette, hogy a visszaesés megelőzése érdekében feltétlenül szüksége van egy hosszabb gyógykúrára Bathban. Anyámat nem kellett sokáig győzködni, már Jane első szavára kijelentette, hogy egy ilyen kúra bizony neki is jót tenne, a szálloda ráadásul máris jól jövedelmezett, így anyagi akadálya sem volt az újabb utazásnak. Nem én költöztem tehát a tanév végeztével Brokerlow-ba, hanem Katie költözött vissza hozzánk, és a nyarat kettesben töltöttük nagyszüleinknél, miközben anyánk Bathban pihent, apánkat pedig teljesen lefoglalta a szálloda vezetése. Legnagyobb örömünkre a szünidőre Katie barátnője, Christine Miller is hazajött látogatóba a rokonaihoz, így minden olyan volt, mint régen, amikor még a gondolata sem merült fel senkiben a brokerlow-i szállodának.


  Július végén megérkezett Hallowstone-ba az új tanító. Mr. Eaglebertnek hívták, magas, szikár ember volt, akin már az első néhány találkozás alkalmával feltűnt, hogy szinte soha nem mosolyodik el. Őt elnézve már nem is sajnáltam olyan nagyon, hogy a jövő évet már a Brokerlow-i iskolában fogom kezdeni, ahol a kezdeti kettő után már három osztály működött, és a gyerekek életkor szerint csoportosítva tanultak. Ilyet még soha nem láttam  Hallowstone-ban mindig is egyetlen osztályban tanult mindenki, nem is lehetett volna másképp, hiszen az egész épület egyetlen egy tanteremből állt. A Brokerlow-i Mr. Harrist, akinek az osztályába engem már be is írattak, mindenki nagyon dicsérte, lelkiismeretes, kiváló tanítónak mondták, aki az öreg Mr. Forresterhez hasonlóan nem a szigorú, nádpálcás nevelés híve volt, inkább türelemmel és meggyőzéssel igyekezett hatni a gyerekekre.


  Arra a nyárra máig úgy emlékszem vissza, mint az egyik legboldogabb időre az életemben. Katie-vel, Christine Millerrel és a többi unokatestvérünkkel-barátnőnkkel reggeltől estig együtt játszottunk hol nálunk, hol valamelyik lány családjánál vendégeskedve. Szép időben sokat csatangoltunk a környéken, pancsoltunk a Hallowstone mellett csordogáló sekélyvízű kis patakban, felmásztunk a szomszédos domb tetejére, ijesztgettük a teheneket a legelőn, de az is megesett, hogy egy könyvet vittem magammal nagyapám kis könyvtárából és hangosan felolvastam a többieknek, akik karéjban ültek körülöttem a fűben. Kedvenc olvasmányunk Walter Scott könyve, az Ivanhoe volt. Ivanhoe és Lady Rowena meghódította a szívünket és nagy izgalommal követtük kalandjaikat  ha egyszer-egyszer kiszáradt a szám és nem tudtam tovább beszélni, a lányok versenyt futottak, hogy vizet hozzanak nekem, csak minél előbb folytassam a felolvasást.


  A nagy játékban észre sem vettük, hogy a nyár a vége felé közeledik. Anyánk augusztus utolsó hetére tervezte a hazatérést Bathból, s úgy rendelkezett, hogy addigra mi is álljunk készen a költözésre, hogy még az iskolakezdés előtt be tudjunk rendezkedni Brokerlow-ban, végre ismét együtt az egész család…


  Aztán egyetlen nap alatt megváltozott minden.
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